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──────────────── 

INTRODUCTION 

In the present Book of Habakkuk, at least three distinct literary forms can be recognised. The section 1:2–2:5 is constructed as a dialogue between 
the prophet and God; the next section, 2:6–20, consisting of five woes against a wicked nation, is cast is classical prophetic style; and Ch. 3 is a 

lengthy poem, similar in structure to the Psalms and its final form obviously meant for liturgical use.  

The author is confronting honestly the profoundly disturbing problem of why a just God is ‘silent when the wicked swallow those more 

upright than they are’ (1:13). To this perennial question, the prophet receives an answer that is eternally valid: God is still sovereign and, in God’s 

own way and at the proper time, will deal with the wicked, but ‘the upright will live by their faith’ (2:4). 

AUTHORSHIP AND DATES 

The three distinct ‘sections’ of the book (vide supra) may not originally have been a unit and various historical allusions discernible in them 
point to different periods of composition. Nevertheless, they are connected by the common theme of justification of the ways of God and now 

appear as the work of a Hebrew prophet who lived during the height of Babylonian power, most likely in the decade 608–598 BCE. Although a 

certain Habakkuk appears in the apocryphal story of Bel and the Dragon, nothing is known about the life of the Old Testament prophet, not even 
his father’s name. His thought, however, is laid bare by the searching questions he asks. 

Ch. 3 is entirely missing from Qumran MS 1QpHab and many believe it was written by a different author than the other 2 chapters. 

──┤XX-I-MMXXV├──



 HABAKKUK 1 פרק א חבקוק
 ׃                                            ה מ ש א  א ש  ר ח ז  ה ח ב ק וּק ה נ ב  יא א 

                                ע ד־א  נ ה י הו  ה ש וּ  ע ת י     ב

                 ו ל  א ת ש מ  ע 

                          א ז ע  ק א ל  יךָ ח מ  ס  
 ׃                 ו ל  א תוש  יע  

1 The charge that the prophet Habakkuk received in a vision: 

2 How long, Yahweh, am I to cry for help 

while you will not listen;  

to cry, “Violence” in your ear 

while you will not save? 

א  נ י א  ו ן  ו ע מ  ל ת ב  יט     ג                                              ל  מ ה ת ר 

                             ו ש  ד ו ח מ  ס ל נ ג ד  י  
 ׃                               ו י ה  י ר  יב וּמ ד ון י ש  א

3 Why do you show me iniquity and behold mischief? 

Plundering and violence confront me;  

contention and discord flourish. 

                         ע ל־כ ן  ת פ וּג תור  ה     ד

                                ו ל א־י צ  א ל נ  צ ח מ ש פ  ט 
                        כ  י ר ש ע  מ כ ת  יר  

 ׃                                                 א ת־ה צ ד  יק ע ל־כ  ן י צ  א מ ש פ  ט מ ע ק  ל

4 Thus, the law loses its grip 

and justice never emerges,  

since the wicked outwits the upright 

and so justice comes out perverted. 

א וּ ב גּוי ם  ו  ה ב  יטוּ     ה                               ר 
                       ו ה  ת מ ה וּ ת מ  הוּ  

                                כ י־פ  ע ל  פ ע  ל ב ימ יכ  ם  

 ׃                                ל  א ת א מ  ינוּ כ  י י ס פ  ר

5 Cast your eyes over the nations; look,  

and be amazed, astounded. 

For, I am doing something in your own days 

that you will not believe if you are told of it. 
 

HABAKKUK 1  
1  The literal translation of ‘charge’ (  מ ש א       ), here following the NJB (the NRSV has ‘oracle’), is ‘burden’ (cf. Is 13:1 et cetera, and Jr 23:33–40). 
2  Speaking in the name of his people (cf. Is 59:9–14, Jr 10:23–25, 14:2–9, 19–22), the prophet complains to Yahweh about the miseries they suffer.  
3  For the 1st line, here following JPS, the NJB has, “Why do you make me see wrongdoing, why do you countenance oppression?” 
4  Translated literally, ‘loses is grip’ reads ‘is numb’; the NRSV has ‘the law is slack’. 
5  In the 2nd line, the text combines the Hitpael and Qal imperatival forms of the verb ת מ  ה        (‘be amazed’); a literal translation might read, “Shock 

yourselves and be shocked!” The repetition of sounds draws attention to the statement; the imperatives here have the force of an emphatic 

assertion. The 3rd line follows the LXX (διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν); the MT could be translated, “a deed is being done.” 



                                        כ  י־ה נ נ  י מ ק ים  א ת־ה כ ש ד  ים     ו

                             ה גּ וי ה מ  ר ו ה נ מ ה  ר  

ח ב י־א  ר ץ                                 ה הול ך  ל מ ר 
 ׃                              ל ר  ש ת מ ש כ נ ות ל א־ל ו

                       א י  ם ו נור  א ה וּא     ז

 ׃                                  מ מ  נוּ מ ש פ ט ו וּש א ת ו י צ  א

6 For look, I am stirring up the Chaldaeans,  

that fierce and fiery nation 

who march miles across country 

to seize the homes of others. 

7 They are dreadful and awesome,  

a law and authority to themselves. 

                              ו ק ל וּ מ נ מ ר  ים סוּס  יו     ח

ב                               ו ח דוּ  מ ז א  ב י ע  ר 

                   וּפ  שוּ פ ר ש  יו  
                               וּפ  ר ש יו  מ ר ח וק י ב  אוּ  

 ׃                               י ע  פוּ כ נ  ש ר ח  ש ל א כ ול

8 Their horses are swifter than leopards,  

fiercer than wolves at night;  

their horsemen gallop on,  

their horsemen advance from afar,  

swooping like an eagle anxious to feed. 

                       כ לֹּה  ל ח מ  ס י ב וא    ט
                               מ ג מ  ת פ נ יה  ם ק ד  ימ ה  

 ׃                          ו י א ס  ף כ ח ול ש  ב י

9 They are all bent on violence,  

their faces scorching like an east wind;  

they scoop up prisoners like sand. 

                               ו הוּא  ב מ ל כ  ים י ת ק ל  ס    י
                           ו ר ז נ  ים מ ש ח  ק ל ו  

                              ה וּא ל כ ל־מ ב צ  ר י ש ח  ק 

 ׃                                  ו י צ ב  ר ע פ  ר ו  ַֽי ל כ ד  הּ

10 They scoff at kings 

and they despise princes. 

They make light of all fortresses:  

they heap up earth and take them. 

 
6  ‘Fierce’ follows the NJB & NRSV; NETB has ‘ruthless’, NEB has ‘savage’ and others have ‘grim’. The WEBBE has ‘behold’ in place of ‘look’. 
7  The Chaldaeans acknowledge no human or divine power as master; they attribute their victories to their own valour (see v. 11). 
8  In place of ‘at night’, here following the MT ( ב  .(ערב ה) ’and NJB, the NRSV has ‘at dusk’ and some (as NETB) amend to ‘in the desert (       ע  ר 
9  The text of the 2nd line, here following the NJB is uncertain (the NRSV has ‘with faces pressing forward’); ‘like an east wind’ follows 1QpHab (the 

commentary on Habakkuk); the MT has ‘to the east’.  
10  The last line refers to the ramps or earthworks used in sieges. 



                                         א  ז ח ל  ף ר וּח  ו  ַֽי ע ב  ר ו א ש  ם    יא 

 ׃                   ז וּ כ ח ו ל אלֹה ו

11 Then, the wind changes and is gone … 

Guilty is he who makes his strength his god. 

                         ה ל וא א ת  ה מ ק  ד ם     יב
                                       י הו  ה א לֹה  י ק ד ש  י ל  א נ מ וּת  

                            י הו ה  ל מ ש פ  ט ש מ ת ו 

 ׃                             ו צ וּר ל הוכ  יח  י ס ד ת ו

12 Surely, you are from ancient times,  

Yahweh, my holy God, who never dies! 

Yahweh, you have appointed him to execute judgement;  

O Rock, you have set him firm to punish. 

א ות ר  ע    יג                                  ט ה ור ע ינ  י ם  מ ר 

                                  ו ה ב  יט א ל־ע מ  ל ל  א תוּכ  ל 

                 ל  מ ה ת ב יט   
                       ב וג ד  ים ת ח ר  יש  

 ׃                                 ב ב ל  ע ר ש  ע צ ד  יק מ מ  נוּ
                                   ו ת ע ש  ה א ד  ם כ ד ג  י ה י  ם    יד

 ׃                          כ ר  מ ש ל א־מ ש  ל ב ו
                           כ לֹּה  ב ח כ  ה ה  ע ל  ה     טו

מ ו                         י ג ר  הוּ ב ח ר 
ת ו                                 ו י א ס פ  הוּ ב מ כ מ ר 

 ׃                             ע ל־כ  ן י ש מ  ח ו י ג  יל

13 Your eyes are too pure to rest on evil;  

you cannot look on at oppression. 

Why do you look on at those who play the traitor,  

why say nothing while the wicked swallows 

someone more upright than himself? 

14 Why treat people like fish of the sea,  

like gliding creatures who have no leader? 

15 They haul them all up on their hook,  

they catch them in their net,  

they sweep them up in their dragnet 

and then make merry and rejoice. 

 
11  For the 1st line, here following the NJB, the NSRV has “Then they sweep by like the wind” & NETB has “they sweep like the wind and pass on,” 

assuming a further description of the Babylonian hordes. Another option is to understand   ר וּח       as ‘spirit’ rather than ‘wind’ and take the form 

 with what precedes (as suggested by the scribal punctuation). Re-pointing as ‘was astonished’, one could then translate, “The spirit passed          ו א ש  ם 

on and departed, and I was astonished;” in this case, the line would describe the cessation of the divine revelation that began in v. 5.  
12  ‘Who never dies’ is a conjectural translation; the MT has ‘we shall not die’, the result of a scribal correction. 
13  God’s ‘eyes’ here signify what he looks at with approval; they are ‘pure’ in that he refuses to tolerate any wrongdoing in his presence. 
14  The word ר  מ ש        usually refers to animals that creep but here the referent may be to marine animals that glide through the water. 
15  Two different types of fishing nets are referred to here: the חרם, or ‘throw net’, and the מכמרת, or ‘dragnet’. 



מ ו     טז                                ע ל־כ ן  י ז ב  ח  ל ח ר 

ת ו                            ו  יק ט  ר ל מ כ מ ר 

                                כ  י ב ה  מ ה  ש מ  ן ח ל ק ו  
א  ה   ׃                     וּמ א כ ל ו ב ר 

16 Thus, they offer a sacrifice to their net, 

and burn incense to their dragnet, 

for by these they get a rich living 

and live off the fat of the land. 

מ ו     יז                               ה  ע ל כ  ן י ר  יק ח ר 

 }ס{ ׃                                         ו ת מ  יד ל ה ר  ג גּוי  ם ל  א י ח מ ול

17 Are they to go on emptying their net unceasingly,  

slaughtering the nations without pity? 

 
16  The fishing implements (‘net’ and ‘dragnet’, see #15) represent Babylonian military might; the prophet depicts the Babylonians as arrogantly 

worshiping their own power (‘sacrifice’, ‘burn incense’, see also v. 11b). 
17  ‘Unceasingly’ follows 1QpHab; the MT has ‘unceasingly slaughtering’. 



 HABAKKUK 2 ב פרק  חבקוק
ת  י א  ע מ  ד ה    א                                ע ל־מ ש מ ר 

                             ו א  ת י צ ב  ה ע ל־מ צ ור  

אות  מ ה־י ד ב ר־ב  י                                          ו א צ פ  ה ל ר 

 ׃                              וּמ  ה א ש  יב ע ל־תוכ ח ת  י
                                 ו י ע נ  נ י י הו ה  ו י  אמ ר     ב

                כ ת  ב ח ז ון  

                       וּב א  ר ע ל־ה ל ח ות  
 ׃                             ל מ  ע ן י ר וּץ ק ור א ב ו

                            כ  י ע וד ח זון  ל מוע  ד     ג

                                   ו י פ  ח  ל ק  ץ ו ל  א י כ ז  ב  
                            א ם־י ת מ ה מ הּ  ח כ ה־ל ו 

 ׃                               כ י־ב  א י ב  א ל  א י א ח  ר 

1 I shall stand at my post; 

I shall station myself on my watchtower, 

watching to see what he will say to me, 

what answer he will make to my complaints. 

2 Then Yahweh answered me and said, 

”Write the vision down;  

inscribe it on tablets 

to be easily read. 

3 For, the vision is for its appointed time,  

it hastens towards its end and it will not lie;  

although it may take some time, wait for it,  

for it will certainly come before too long. 

                                           ה נ  ה ע פ ל  ה ל א־י ש ר  ה נ פ ש ו ב ו     ד
 }ס{ ׃                                 ו צ ד  יק ב א מוּנ ת ו י  ח י  ה

4 “You see, anyone whose heart is not upright will succumb,  

but the upright will live through faithfulness.” 

 

HABAKKUK 2 
1  ‘My watchtower’ follows 1QpHab; the MT has ‘the watchtower’. ‘He will make’ is a conjectural translation (ו י ש ם        ) following the Peshitta; the MT has 

‘I shall make’ ( א ש  יב        ). 
2  For the last line, here following the NJB, the NRSV has ‘so that a runner might read it’; the literal translation is ‘so that the one who reads from it 

might run’, probably meaning ‘run through it quickly with one’s eyes’. 
3  The word   ח זון        (‘vision’) is the subject of the 3P verbs in this verse and the antecedent of the pronominal suffix in the phrase ‘for it’. 
4  The 1st line is a conjectural translation, following the NJB; the MT reads, “… his soul within him is inflated, it is not upright,” and the LXX has, “if 

he deflects, my soul will not be pleased with him” (ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ). The maxim of the 2nd line, of universal 

application, sums up the content of the vision. Being faithful to God assures him. In the LXX, where ‘faithfulness’ is rendered ‘faith’ (πίστεώς), 

Paul finds the doctrine of justification by faith. 



                               ו א ף  כ  י־ה י  ַֽי ן ב ג  ד     ה 

                                 גּ  ב ר י ה  יר ו ל  א י נ ו  ה  

ח  יב כ ש א ול נ פ ש ו                                       א ש ר  ה ר 
                                  ו ה וּא כ מ  ו ת  ו ל  א י ש ב  ע 

                                 ו י א ס  ף א ל יו  כ ל־ה גּוי  ם 

 ׃                                  ו י ק ב  ץ א ל  יו כ ל־ה ע מ  ים
                     ה לוא־א  ל ה כ ל  ם    ו

                         ע ל יו  מ ש  ל י ש  אוּ  

                     וּמ ל יצ  ה ח יד ות  
ב  ה ל א־ל ו ע ד־מ ת  י                                                    ל ו ו י אמ  ר ה וי ה מ ר 

 ׃                               וּמ כ ב  יד ע ל  יו ע ב ט  יט 

5 Now, surely, wealth is treacherous! 

He is arrogant, forever on the move,  

with appetite as large as Sheol 

and as insatiable as Death,  

gathering in all the nations,  

and making a harvest of all peoples. 

6 Are not the peoples all bound to satirise 

and make up cryptic riddles about him? 

As they will say: 

 Disaster to anyone who amasses goods not his! 

How long will you load yourselves with goods taken in pledge! 

                                    ה ל וא פ  ת ע י ק וּמוּ  נ  ש כ  יךָ     ז
                          ו י ק צ וּ מ ז ע ז ע  יךָ  

 ׃                              ו ה י  ית  ל מ ש ס ות ל  מו
ב  ים     ח                                       כ  י־א ת  ה ש ל ות   גּוי  ם ר 

                              י ש ל וּךָ כ ל־י  ת ר ע מ  ים  

                                 מ ד מ  י א ד ם  ו  ח מ ס־א  ר ץ 

י  ה ו כ ל־י  ש ב י ב  הּ  }פ{ ׃                              ק ר 

7 Will not your creditors suddenly stand up,  

will not those who make you shiver wake up,  

and you will fall a prey to them? 

8 Since you have plundered many nations,  

all the nations that remain will plunder you,  

because of the violence and bloodshed done to the lands,  

to the cities and to all who live in them. 

 
5  ‘Wealth is treacherous’ follows 1QpHab; the MT has ‘wine is a traitor’. ‘Sheol’ is the place of the dead. 
6  ‘Make up cryptic riddles’ is a conjectural translation; the MT has ‘and a cryptic riddle, a puzzle’. ‘They will say’ follows the LXX (ἐροῦσιν) & 1QpHab; 

the MT has ‘he will say’. 
7  The Babylonians are addressed directly here: they have robbed and terrorised others, but now the situation will be reversed as their creditors 

suddenly attack them. 
8  The singular forms  ץ י  ה and (’land‘)        א  ר   .are collective, referring to all the lands and cities terrorised by the Babylonians (’city‘)          ק ר 



                                   ה וי ב צ  ע  ב  צ ע ר  ע ל ב ית ו    ט

                        ל ש וּם ב מ רום  ק נ ו  

 ׃                        ל ה נ צ  ל מ כ ף־ר  ע
                             י ע  צ ת  ב  ש ת ל ב ית  ךָ     י

                        ק צות־ע מ  ים ר ב  ים  

 ׃                    ו חוט  א נ פ ש  ךָ
                              כ י־א  ב ן מ ק  יר ת ז ע  ק     יא 

 }פ{ ׃                              ו כ פ  יס מ ע  ץ י ע נ  נ ה

9 Disaster to anyone who amasses ill-gotten gains for his house,  

to fix his nest on high 

and so evade the reach of misfortune! 

10 You have conspired to bring shame on your house:  

By overthrowing many peoples,  

you have worked your own ruin. 

11 For, the very stone will protest from the wall,  

and the beam will respond from the framework. 

                              ה וי ב נ  ה ע  יר ב ד מ  ים     יב
י  ה ב ע ו ל  ה  ׃                                ו כונ  ַֽן ק ר 

                                       ה ל וא ה נ  ה מ א  ת י הו  ה צ ב א ות    יג

                                ו י  יג ע וּ ע מ ים  ב ד י־א  ש 
 ׃                                וּל א מ  ים ב ד י־ר  יק י ע  פוּ 

                         כ  י ת מ ל  א ה א  ר ץ     יד

                             ל ד  ע ת א ת־כ ב וד י הו  ה 
 }פ{ ׃                            כ מ  י ם י כ ס וּ ע ל־י  ם

12 Disaster to anyone who builds a town with bloodshed 

and founds a city on wrongdoing! 

13 Is it not thanks to Yahweh Sabaoth 

that the peoples’ toil is fuel for the fire,  

and the nations’ labour came to nothing? 

14 But the earth will be full  

of the knowledge of the glory of Yahweh 

as the waters cover the depths of the sea. 

 
9  The conqueror’s fate will be that of someone who gets rich by crime: he will end with nothing. Here, the Babylonians are compared to a bird, 

perhaps an eagle, which builds its ‘nest’ in an inaccessible high place where predators cannot reach it. 
10  ‘By overthrowing’ follows the LXX (συνεπέρανας) & Peshitta; the MT has ‘to overthrow’. 
11  The ‘house’ mentioned in vv. 9–10 represents the Babylonian Empire, which became great through imperialism; here, the materials of this 

house are personified as witnesses who testify that the occupants have built the house through wealth stolen from others. 
12  Vv. 12–14 denounce rule by violence. 
13  ‘It is not’ follows the LXX (οὐ ταῦτά ἐστιν) & Peshitta; the MT has ‘behold’. This verse follows a formula prefacing a quotation (cf. 2Ch 25:26), 

here introducing a word of Yahweh (v. 14). 
14 The words, ‘depths of the’, here following the NJB, are not in the MT (or NRSV). 



ע  הוּ     טו                          ה וי מ ש ְׁק  ה ר 

                                  מ ס פ  ח  ח מ ת ךָ  ו א  ף ש כ  ר 

יה  ם  ׃                                   ל מ  ע ן ה ב  יט ע ל־מ עור 
                            ש ב  ע ת  ק לון  מ כ ב וד     טז

                              ש ת  ה ג ם־א  ת ה ו ה ע ר  ל 

                                      ת ס וב ע ל  יךָ כ וס י מ  ין י הו  ה  
 ׃                           ו ק יק ל ון ע ל־כ בוד  ךָ

15 Disaster to anyone who makes his neighbours drink,  

pouring out his poison until they are drunk,  

so that he can see them naked! 

16 You are full of shame, not glory! 

Your turn, now, to drink and show your foreskin. 

The cup in Yahweh’s right hand comes round to you,  

and disgrace will overshadow your glory. 

                                 כ  י ח מ  ס ל ב נון  י כ ס  ך      יז

                            ו ש  ד ב ה מ ות י ח ית  ן  
                                מ ד מ  י א ד ם  ו ח מ ס־א  ר ץ 

י  ה ו כ ל־י  ש ב י ב  הּ  ׃                               ק ר 
                                           מ ה־הוע  יל פ  ס ל כ  י פ ס לו  י  צ ר ו     יח

                          מ ס כ  ה וּמ ור ה ש  ק ר  

                             כ  י ב ט  ח י צ  ר י צ רו   

 }ס{ ׃                                       ע ל  יו ל ע ש ות א ל יל  ים א ל מ  ים

17 For, the violence done to the Lebanon will overwhelm you 

and the massacre of animals will terrify you,  

because of the bloodshed and violence done to the country,  

to the city and to all who live in it. 

18 What use is a sculptured image that a sculptor should make it 

– a metal image, a lying instructor? 

Why does the image-maker put his trust in it,  

that he should make dumb idols? 

                               ה וי א מ  ר ל ע ץ  ה ק  יצ ה     יט

י ל א  ב ן דוּמ  ם                          ע וּר 

              ה וּא יור  ה  

19 Disaster to anyone who says to the log, “Wake up,” 

to the dumb stone, “On your feet!” 

This is the prophecy! 
 

15  The cynicism of the conqueror is like that of someone who encourages others to get drunk, to degrade them; their shame will soon be his. 
16  For  ה  ע ר  ל           (‘show your foreskin’), 1QpHab has  הרעל (‘stumble’); this is read by the LXX (διασαλεύθητι) & NRSV (“Drink, you yourself, and stagger”). 
17  Lebanon is despoiled (cf. Is 37:24) – its cedars felled by Nebuchadnezzar for building purposes (cf. Is 14:8); this may also symbolise Israel (cf. 

Is 33:9, Jr 21:14, 22:6, 7, 20–23). 
18  Vv. 18–20 denounce the conqueror’s idolatry. 
19  The NJB transposes vv. 18 & 19. The 3rd line (parenthesised in the NJB) is probably a gloss inspired by v. 18b. 



                                   ה נ ה־ה וּא ת פוּש  ז ה  ב ו כ  ס ף 

ב ו   ׃                             ו כ ל־ר וּח  א  ין ב ק ר 
                             ו יהו  ה ב ה יכ  ל ק ד ש ו     כ 

 }ס{ ׃                              ה  ס מ פ נ  יו כ ל־ה א  ר ץ

Look, he is encased in gold and silver 

– but not a breath of life inside it! 

20 But Yahweh is in his holy Temple:  

let the whole earth be silent before him. 

 
20  The ‘Temple’ refers both to that in Jerusalem but primarily the heavenly palace from which Yahweh will shortly emerge (cf. 3:3ff). 



 HABAKKUK 3 גפרק  חבקוק
 ׃                                                ת פ ל  ה ל ח ב ק וּק ה נ ב  יא ע  ל ש ג י נ ות א 

                                        י הו  ה ש מ  ע ת י ש מ ע ךָ  י ר  את י     ב

                                               י הו  ה פ  ע ל ךָ  ב ְׁק  ר ב ש נ ים  ח י  יהוּ  
                             ב ְׁק  ר ב ש נ  ים תוד  יע   

 ׃                           ב ר  ג ז ר ח  ם ת ז כ ור
                           א ל וה   מ ת ימ  ן י ב וא    ג

                          ו ק ד וש מ ה ר־פ אר  ן

          ס  ל ה

                         כ ס  ה ש מ  י ם  הוד ו   
 ׃                             וּת ה ל ת ו מ ל א  ה ה א  ר ץ 

1 A prayer of the prophet Habakkuk, according to the Shigionoth: 

2 Yahweh, I have heard of your renown;  

your work, Yahweh, inspires me with dread. 

Make it live again in our time,  

make it known in our time; in wrath, remember mercy. 

3 Eloah comes from Teman,  

and the Holy One from Mount Paran. 

Selah 

 His majesty covers the heavens 

and his glory fills the earth. 

                             ו נ  ג הּ  כ א ור ת  ה י  ה     ד

נ  ַֽי ם מ י ד ו ל ו                             ק ר 
 ׃                         ו ש  ם ח ב י ון ע ז  ה

                          ל פ נ  יו י  ל ך ד  ב ר     ה 

4 His brightness is like the lightning;  

rays flash from his hands,  

where his power lies hidden. 

5 Pestilence goes before him 
 

HABAKKUK 3 
 This entire chapter is absent from 1QpHab, a “Commentary on Habakkuk.” 

1  In place of ‘according to the Shigionoth’ (following the MT & NRSV), the NJB has ‘tone as for dirges’. 
2  The literal translation of ‘your renown’ is ‘what you made heard’ and that of ‘in our time’ is ‘in the midst of years’. For this verse, the LXX reads, 

“Between two animals you will make yourself known; when the years draw near, you will be recognised; when the time comes, you will appear” (ἐν μέσῳ 
δύο ζῴων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήσῃ, ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν μου ἐν ὀργῇ 
ἐλέους μνησθήσῃ), a text that, in conjunction with Is 1:3 gave rise to the tradition of the two animals by the crib at Bethlehem. 

3  ‘Eloah’ (   א ל וה         ) is an ancient name for God. 
4  ‘His brightness’ follows the LXX (φέγγος αὐτοῦ), Peshitta & NJB; the MT & NRSV have ‘the brightness’. In place of ‘lightning’, here following 

NETB (and the context), the NJB has ‘day’ and the NRSV has ‘sun’; the Hebrew word means simply ‘light’. 
5  The word translated ‘Plague’ (ר  ש ף       ) is derived from the name of the Phoenician god of lightning and can mean any calamity. 



ג ל  יו  ׃                              ו י צ  א ר  ש ף ל ר 
                            ע מ  ד׀ ו י מ  ד ד א  ר ץ     ו

                         ר א ה  ו י ת  ר גּוי  ם  
י־ע  ד   ר                                 ו י ת פ  צ  צוּ  ה ר 

                        ש ח וּ גּ ב ע ות עול  ם  

 ׃                      ה ל יכ ות עול  ם ל ו

and Plague follows close behind. 

6 When he stands up, he makes the earth tremble;  

with his glance, he makes the nations quake 

and the eternal mountains are dislodged,  

the everlasting hills sink down,  

his pathways from of old. 

                                          ת  ח ת א  ו ן ר א  ית י א ה ל  י כוּש  ן     ז

יע ות א  ר ץ מ ד י  ַֽן גּ ז וּן י ר   ׃                                        י ר 

7 I saw the tents of Cushan in trouble,  

the tent-curtains of Midian shuddering. 

ים  א פ  ךָ     ח ים  ח ר  ה י הו  ה א  ם ב נ ה ר                                                         ה ב נ ה ר 
                        א ם־ב י  ם ע ב ר ת  ךָ  

כ ב  ע ל־סוּס  יךָ                               כ  י ת ר 

כ ב ת  יךָ י שוּע  ה   ׃                         מ ר 
י  ה ת עור  ק ש ת  ךָ     ט                            ע ר 

                          ש ב ע ות מ ט ות א  מ ר

          ס  ל ה

 ׃                         נ ה ר ות ת ב ק ע־א  ר ץ 

8 Are you enraged with the rivers, Yahweh,  

are you angry at the sea,  

that you should mount your chargers,  

your rescuing chariots? 

9 You uncover your bow 

and give the string its fill of arrows. 

Selah 

 You trench the soil with torrents. 

                           ר א וּךָ י ח  ילוּ  ה ר  ים     י

                        ז  ַֽר ם מ  י ם ע ב  ר  

10 The mountains see you and tremble,  

great floods sweep by 
 

6  The meaning of the last line is unclear: traditionally it has been translated, ‘his ways are eternal’; however, in this context (see vv. 3, 7) it is more 

likely that the line speaks of Yahweh taking the same route as in the days of Moses and Deborah (see Dt 33:2, Jg 5:4). 
7  ‘Cushan’ (כוּש  ן       ) is apparently an ancient name for ‘Midian’ (see the #Ex 2:15). 
8  At the end of the 1st line, the MT, LXX & NRSV repeat ‘enraged with the rivers’ (a dittography); here, we follow the NJB. 
9  The text of the 2nd line has been corrected, following an LXX MS (& NJB); the MT is unintelligible (literally, ‘the oaths are arrows of the word’). 
10  The literal translation of ‘waves’ is ‘hands’: lifting the hands here suggests panic and is accompanied by a cry for mercy. 



                      נ ת  ן ת הום  קול ו  

 ׃                       ר ום י ד  יהוּ נ ש  א
                                ש  מ ש י ר  ח  ע  מ ד ז ב  ל ה    יא 

                            ל א ור ח צ  יךָ  י ה ל  כוּ  

 ׃                            ל נ  ג הּ ב ר  ק ח נ ית  ךָ
                          ב ז  ע ם ת צ ע ד־א  ר ץ     יב

 ׃                       ב א  ף ת ד וּש גּוי  ם

and the abyss roars aloud,  

lifting high its waves. 

11 Sun and moon stay inside their lofty dwellings,  

they flee at the light of your arrows,  

at the flash of your lightning-spear. 

12 In rage, you stride across the land;  

in anger, you trample the nations. 

                            י צ  את   ל י  ש ע ע מ  ךָ     יג

                         ל י  ש ע א ת־מ ש יח  ךָ  
                                 מ ח  צ ת  ר אש  מ ב  ית ר ש  ע  

                            ע ר ות י ס וד ע ד־צ וּ  אר  

 }פ{ ׃         ס  ל ה

13 You marched to save your people,  

to deliver your anointed one;  

you wounded the head of the house of the wicked,  

laid bare the foundation to the rock. 

Selah 

ז  ו     יד                                       נ ְׁק  ב ת  ב מ ט יו  ר  אש פ ר 

                          י ס ע ר וּ ל ה פ יצ  נ י  

 ׃                                               ע ל  יצ ת  ם כ מו־ל א כ  ל ע נ  י ב מ ס ת  ר
                           ד ר  כ ת  ב י  ם סוּס  יךָ     טו

 ׃                        ח  מ ר מ  י ם ר ב  ים

14 With your shafts, you pierced the leader of his warriors 

who stormed out with shouts of joy to scatter us,  

as if they meant to devour some poor wretch in their lair. 

15 With your horses, you trampled through the sea,  

churning the mighty waters! 

 
11  The NJB omits ‘lofty’ before ‘dwellings’, here following the MT, and the NRSV has ‘exalted place’. 
12  The NRSV has ‘trod’ in place of ‘stride across’, here following the NJB. 
13  ‘To deliver’ follows the LXX (σῶσαι); the MT has ‘the help’. The remainder of the verse is very difficult and the translation is uncertain. ‘To the 

rock’ is conjectural; the MT has ‘to the neck’. Note the unusual/unexpected dagesh on the resh in   ר אש      . 
14  The text of this verse is uncertain: ‘your shafts’ is conjectural; the MT has ‘his shafts’. ‘His warriors’ follows the Vg (bellatorum ejus), NJB & NRSV; 

the LXX has ‘princes’ (δυναστῶν) and the MT has an unknown word ( ז  ו  .(         פ ר 
15  The literal translation of the 2nd line, here with the NRSV, is ‘the foaming of the mighty (or many) waters’ (the NJB has ‘through the surging abyss’). 



גּ  ז ב ט נ  י  ׀            ש מ  ע ת י   טז                       ו ת ר 

                           ל קול  צ ל  ל וּ ש פ ת  י  

ְׁק  ב ב ע צ מ  י                               י ב וא ר 
גּ  ז                         ו ת ח ת  י א ר 

                                א ש  ר א נ וּח   ל י ום צ ר  ה  

 ׃                          ל ע ל ות ל ע  ם י גוּד  נוּ

16 When I heard, I trembled to the core,  

my lips quivered at the sound;  

my bones became disjointed 

and my legs gave way beneath me. 

Calmly, I await the day of anguish,  

which is dawning on the people now attacking us. 

                              כ  י־ת א נ  ה ל  א־ת פ ר  ח     יז

                             ו א  ין י בוּל  ב גּ פ נ  ים  

                        כ ח ש  מ  ע ש ה־ז  י ת 
                             וּש ד מ ות ל א־ע  ש ה א  כ ל 

                          גּ ז  ר מ מ כ ל ה  צ  אן  

פ ת  ים  ׃                              ו א  ין ב ְׁק  ר ב ר 
                               ו א נ  י ב יהו  ה א ע ל וז ה     יח

 ׃                             א ג  יל ה ב אלֹה  י י ש ע  י

                           י הו  ה א ד נ י  ח יל  י     יט 
ג ל י  כ א י ל ות                                  ו י  ש ם ר 

כ  נ י                                 ו ע  ל ב מות  י י ד ר 

 ׃                            ל מ נ צ  ח  ב נ ג ינות  י

 }ש{ 

17 For, the fig tree is not to blossom, 

nor will the vines bear fruit, 

the olive crop will disappoint 

and the fields will yield no food; 

the sheep will vanish from the fold; 

no cattle in the stalls. 

18 Yet, I shall rejoice in Yahweh;  

I shall exult in God my Saviour. 

19 Yahweh, the Lord, is my strength:  

he will make my feet as light as a doe’s 

and set my steps on the heights. 

For the choirmaster; on stringed instruments. 

 
 

16  ‘My legs gave way’ is a conjectural translation following the LXX (ὑποκάτωθέν μου ἐταράχθη); the MT has ‘I give way who’ (גּ  ז א ש  ר  The end .(                א ר 

of the verse is uncertain; others translate ‘to attack a people who assails it’ or ‘when they attack a people to assail it’. 
17  This verse is parenthesised in the NJB. 
18  For this verse, here following the NJB & NRSV, NETB reads, “I will rejoice because of the LORD; I will be happy because of the God who delivers me.” 
19  For the last line, the LXX reads, ‘for me to be overcome by his ode’ (με τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ ᾠδῇ αὐτοῦ). 


